Ален ван Крутьєн
Бруно або велика єресь
Фрагменти



ДІЙОВІ ОСОБИ
 Бруно
2 жінок і 2 чоловіків : актори, танцюристи та часом Манекени.

Кожен грає кілька ролей, кожна з яких вирізняється одягом або реквізитом. Глядачі можуть, і навіть повинні бачити, що актори ті ж самі і просто змінюють ролі.
Тільки Бруно не є ані танцюристом, ані манекеном.

 Він є оповідачем і коментатором, є «заблокованим» і закомплексованим мазохістом. Незграбний і непевний своїх рухів, часто горбиться під тягарем надмірної несміливості. 

Решта осіб рухається вільно й легко, оскільки, на противагу до «приземленого» Бруно, вони є магічними.





*     *     *
Волошкова крамниця батька Бруно. Усюди високі полиці з рухомою ( як в бібліотеці) драбинкою на колесах, котра дозволяє вільно рухатись у просторі.

Спереду, збоку – шкільна конторка, за якою малює і пише Бруно.

Углиб з протилежного боку – піднесений над високою кафедрою письмовий стіл, звідки Батько стежить за крамницею.

Довгий стіл для  відмірювання сукна. 

На порожню сцену заходять 2 ЖІНОК і 2 ЧОЛОВІКІВ. Ідуть ходою, котра є дещо автоматичною і водночас танцювальною. Кожен з цієї четвірки тримає одного манекена.
Лунає музика з катеринки. Четверо осіб виконують танець з манекенами в ритм немодної музики катеринки.

Крутяться, вирують і танцюють з манекеном довкола власної осі. зАЛИШають сцену також кружляючи – виносять при виході своїх манекенів.

*     *     *


 

БАТЬКО  сидить за столом на підвищенні. Упорядковує книги з рахунками і щось там занотовує. Ці книги велетенських розмірів. Вбраний згідно давньої моди і має на голові ярмулку. Виглядає незадоволено і нервово. Згодом зрозуміємо, що такий вираз обличчя є для нього типовим. Голос батька коливається між вереском і лементом.

Його молодий син, БРУНО, сидить з іншого боку, спереду ( на proscenium), біля своєї шкільної конторки , котра знаходиться значно нижче, ніж місце праці батька. Бруно зосереджено малює. Він сам і нічого не чує.

БАТЬКО - Fais quelque chose, nom d’un chien ! Бруно, Бруно, зроби що-небудь врешті!  Нетямо, зроби що-небудь врешті! 
Tu n’as rien de plus intéressant à faire ?  Не можеш зайнятись чимсь цікавішим? 
Dessiner à longueur de journée ? Тільки малюванням?
Pendant que je me casse la tête et m’abîme les yeux sur des comptes et des factures. Поки я ламаю собі голову і псую зір при рахунках і фактурах! 
Et que je répare les bêtises de mes imbéciles de commis pour des clients qui, de toute façon, ne sont jamais contents... Виправляю огріхи моїх продавців, щоби задовільнити клієнтів, які й так ніколи не є задоволені! 
Oj, oj ! Au lieu de m’aider un peu. Non, monsieur dessine. Гой! Гой! Замість допомогти мені хоч трішечки, так ні – добродій собі малює!
 Le petit monsieur dessine… Звичайно, добродій собі малює…
 Tu as bien de la chance que je te laisse faire… Et qu’en plus je te donne tous mes vieux papiers pour que tu gribouilles… Маєш щастя, що я тобі це дозволяю, на додаток ще й даю папір до тих твоїх мальовидл… 
Ach, tu es mon désespoir ! Ох, ти моє нещастя… 
Tu ne feras jamais un bon commerçant. Ніколи не буде з тебе добрий торговець… 
Regarde ton grand frère, il a déjà monté sa propre affaire. Поглянь на свого брата, він сам вже заклав власну справу. 
A 24 ans. У віці 24 років! 
C’est le pétrole qui l’intéresse, Його цікавить нафта. 
ça ne vaut pas le négoce de tissus, mais c’est quand même quelque chose… Звісно, це неможливо порівняти з торгівлею сукном, але хоча б щось… 
Le pétrole ! Il paraît que c’est l’avenir !!  Нафта! Оце прийдешність! 
Depuis qu’on a trouvé du pétrole près de Drohobycz, tous les jeunes ne rêvent que de ça. Відколи біля Дрогобича знайдено нафту, вся молодь про це мріє. 
Ils sont en train de nous transformer en ville américaine. Тепер нас перетворять у американське місто. 
C’est le Texas ici, ou quoi ?! … Техас їм тут, чи що? 
Il va faire une carrière, ton frère, ça c’est sûr…Твій брат зробить кар’єру, це очевидно.. 
Mais mon magasin, qui c’est qui va le reprendre quand je ne serai plus là, hein ? А моя крамниця, хто її перейме? 
Mes commis sont des idiots et mon jeune fils, oj, oj, il ne songe qu’à dessiner. Мої продавці то ідіоти, а мій молодший син, гой, гой, думає лише про малювання. 
Dessiner des gens bizarres et des insectes ! Про малювання дивних людей та комах!
Et inventer des histoires à dormir debout.  В його голові лише невтілені вигадки.
 Ne dis pas le contraire ! Не супереч! 
Je t’ai entendu parler tout seul la nuit. Я чув, як ти базікав цілу ніч. 
C’est pas une honte, ça ? Хіба не сором? 
Inventer que moi, ton propre père, je me mets à voler comme un oiseau entre les rayons de tissus et les étagères ! Вигадувати, що твій власний батько почав літати як птах поміж полицями з сукном та книжками!
Que je me cogne au plafond et que je m’envole par la fenêtre.  І що я вдарився головою об стелю і вилетів у вікно. 
Tu es fou, oui ! Tu as l’esprit malsain !... Ти є вар’ят, так вар’ят! Маєш хвору уяву!..
 Et tu crois que je ne te vois pas quand tu reluques Adèle, la servante ? Tu serais un petit vicieux, par-dessus le marché ?!  І думаєш, що я не бачу як ти зиркаєш на Аделю, нашу служницю? Як якийсь шалапут…
БРУНО  ( усміхнений, лагідним, нерішучим голосом) – Мої витоки в малюнку губляться в якійсь імлі…міфічній. Я базграв, ще до того як навчився говорити. Чи нам відомо, яким чином деякі наповнені змістом образи закладаються в нас ще у дитинстві? Мені було 8 років, моя мати читала мені вірш, вірш німецькою!.. І вирішальний…образ…сформувався в мені : здичіле дитя, несене своїм батьком ув неохопний і жахаючий простір ночі…( тиша, замислений)

Батько сходить  з височини свого бюро і допомагає Бруно підвестись. Заходять двоє жінок і один чоловік. Батько бере безсилого Бруно на спину. З зусиллям тягне його. Вони трохи ворушаться в просторі сцени, після чого Батько і син залишають сцену.
Підчас цих дій трійко осіб рецитує уривки вірша: 
― Wer reitet so spät durch Nacht und Wind ?
· У пору нічну хто коня осідлав?

· То батько із сином крізь вітер промчав;

· О батьку, о батьку чи ти не почув,

· Що цей король мені стиха шепнув?

· Дитино моя, ти сльози зітри, 

· У листі сухому шепочуть вітри.

· І батькові жахно, щодуху він мчить,

· В обіймах його млосно син стугонить,

· Ледве доїхав до дому свого;

· Вже синове тіло холодить його.

Батько не втримує Бруно. Сходить знову на кафедру, щоби сісти за своє бюро. Троє виходять. Бруно досить довго залишається на підлозі, потім повертається до своєї конторки.





*     *     *


 
КРАМІВНИК, вбраний у плащ, танцюючи заходить. З’являється також танцююча МАТИ; допомагає Крамівникові розставити 4 манекени і розмістити у крамниці різне начиння.
Кілька разів з’являється служниця АДЕЛЯ. Вона має на собі малий білий фартушок, котрий зі шляхетністю носить, тримає в руці щітку до підлоги, потім віничок для пилу, і врешті – тріпачку для килимів.

Аделя танцює, прибираючи. Власне кажучи, лише вдає, що старанно працює, натомість вона дуже зайнята собою. Розкидує свої убрання, щітки для волосся, гребені, намиста, черевички. Черевички, котрі пізніше, коли вона вийде, позбирає Бруно, щоби притискати їх до серця, пестити і цілувати, і т.д., виконуючи з ними навіть па вальсу.

Батько, після того як зневажливо порозкидав картки, реєстри і т.д., сходить з п’єдесталу свого бюро.

Бруно перебуває в позиції спостерігача.

Мати і Крамівник з картками та реєстрами, котрі їм вдалося позбирати, тягнуть Батька. Він відпихає їх від себе, часами з виразною нетерплячістю.

МАТИ – Якуб! Якуб!

КРАМІВНИК – Пане Шульц! Пане Шульц!

БАТЬКО – Залиште мене в спокої!

КРАМІВНИК - Пане Шульц, рахунки!
 БАТЬКО – Залиште мене в спокої!

МАТИ – Якуб, неоплачені рахунки!

БАТЬКО – Залиште мене! Дайте мені спокій!
БРУНО – Мій батько щораз далі відсувається від практичного життя, від крамниці і справ.

Мати і Крамівник  зачинають знову. Батько перериває їх, широким жестом підносячи пальця до вуст, щоби повернути тишу. Біжить в бік сцени, прикладає вухо до дошок підлоги, одночасно підносячи плечі догори, зі здійнятим вказівним пальцем, котрий має заборонити решті говорити до нього.
БРУНО – Моя мати вже не мала на нього жодного впливу.

Аделя знаходиться тепер посеред сцени. Танцює поволі і розкішно.

БРУНО– Натомість – була Аделя! О Аделя…

Батько прудко сходить з драбинки і пильнує працю Аделі з маніакальною увагою. Аделя, на превелике захоплення Батька, оперує по черзі різними знаряддями для прибирання : мітлою, щіткою, віничком для пилу, тріпачкою для килимів. Рухається з чуттєвою привабою.

Батько є зворушений аж до сліз, ним тіпає тихий сміх, спазм майже сексуальний, все це під здивованим поглядом Бруно.

Згодом Аделя з простягненими перед себе пучками вдає, що лоскоче Батька. Той у паніці втікає до всіх можливих кутів, гнаний Аделею, щоби остаточно впасти животом на стіл ув нападі конвульсивного сміху. Аделя, королівська й чуттєва, домінує над ним на повний зріст з глузливим усміхом.

Бруно наближається, однак Аделя відганяє його мітлою й тріпачкою. Бруно реагує інакше, ніж Батько. Падає на коліна і валяється у ніг Аделі. Та йде сісти; Бруно повзтиме до неї; зближатиметься, наче бажаючи спіймати стопу молодої жінки, але вона прибиває його до підлоги своєю мітлою.
Усі знерухомлюються на кілька хвиль, а потім виходять, за винятком Бруно.
БРУНО – Кажуть, що мої малюнки «мазохістичні». Правдиво, що часто мене на них видно  (вибухає сміхом)  як такого, що рачкує у стіп жінки, у захваті від Міці Жінки. Мазох! Кумедно, бо це родич : Захер-Мазох. З давньої австрійської Польщі, зі Львова чи – німецькою - …Лємберга, не надто далеко від Дрогобича. Цей край є справді непростий! Взагалі-то, він мав на ім’я Леопольд фон Захер і додав прізвище своєї матері : Мазох. Чи ж не дивно, що «мазохізм» взято з прізвища жінки? Випадок? (сміється)  Це ж би міг бути й «захеризм»!
Ото й пише Захер-Мазох  : (читає)  «Жінка, така, якою її створила природа і така, яка притягує сьогоднішнього чоловіка, є його ворогом і бути для нього може тільки невільницею чи тиранкою, але ніколи компаньйонкою в житті. Це може настати лише тоді, коли вона зрівняється з ним у правах і коли досягне цієї рівності завдяки науці й праці».
Компаньйонка в житті… Хотів би я мати таку. Колись мені здавалось, що знайшов її. Юна : чотири роки заручин, розрив… А вона могла би бути мені компаньйонкою – я допомагав їй тлумачити Кафку!
Ох! Як це все заплутано. Може і є так, що я бажаю товаришку життя, приятельку, але маю потяг до інших жінок – чуттєвих, еротичних, домінуючих. Охота, пристрасть. Пристрасть, охота (сміється).
І врешті-решт, я є самотнім, по сороківці, з моєю старшою сестрою і старою кузенкою, (насуплюється), котрі змушені живитися з моєї мізерної платні вчителика малювання.
ГОЛОС жінки за кулісами – Бруно! Нема вже хліба. Повертатимешся з роботи, то принесеш?

БРУНО (знудженим голосом)  - Так, Ханю, так.
ГОЛОС – І овочі теж. Візьми капусту, цибулю, картоплю…

БРУНО – Добре, добре.

Бруно безсило опускає руки. Лунає музика, вона неголосна, але нав’язливо повторювана.

Двоє Жінок зкрадаються на сцену з dezynwolturą і грацією, рухаються як моделі на подіумі : безупинно змінюють місце, яке займають і свої пози.
Бруно бігає поміж однією та іншою, белькочучи якісь слова. Не завжди можна розрізнити, що він говорить. Його постава, жести, інтонація повинні вказувати на те, що весь час він  прохає : прохає про поміч, про материнське почуття, про секс, і т.д. Його тон є подеколи цілком благальний.
Жінки відмовляють тихою позицією, зазначаючи часто байдужість чи нерозуміння, часом поблажливу зверхність.
Бруно виголошує уривки ніби-діалогу, звертаючись лише одним реченням до однієї жінки.

БРУНО – Юно, хочеш вийти за мене?

- Деборо, знаєш, я написав це для тебе…

- Мадам Налковська, дорога Софіє. Дякую, дякую, дякую, що ви знайшли для мене видавця.

- Деборо, «Цинамонові крамниці», це книжка, яку я написав для тебе…

- Софіє, знаю, знаю, все те, чим я тобі завдячую …але трохи любові..
- Юно, ти знаєш, що це тебе я кохаю.
- Деборо…шлюб…ми могли б…ні? Ні.
- Моя кохана Ромо, я гадав, що ти про мене забула…

- Софіє, навіщо цей розрив так швидко, маю до себе жаль…
- Юно, це ти тримаєш мене при житті і дійсності…
- Ромо, зрозумій мене, тільки мистецтво тримає мене при житті…

- Так, Юна, знаю, ми заручились три роки тому…

- Так, Софіє, ти будеш завжди моїм добрим янголом…

 - Але я є євреєм, моя Юно, не маю права на тебе…
- Деборо, не маю часу, я мушу писати, писати!

- Знаєш що, Ромо, я не створений до учтивої праці…
- Я покинув для тебе, Юно,  юдейську громаду, щоби могти пошлюбити християнку! І тепер…
- Ромо, ще рік цієї вчительської праці мене вб’є, я хочу писати і малювати…

- Це правда, Юно, ми не живемо на тій самій планеті, ніщо вже не є можливе.

Обертається до жінок плечима. Вони зникають і водночас стихає музика.
*   *   *

Крамівник повертається на сцену з двома манекенами, вбраними (як і він) у плащі.

Заходить Батько. Навіжений, кидається на Крамівника.

БАТЬКО – Пришелепки, безмозкі лінюхи! Ви повинні зайнятись клієнтами! До рахівниць! Хай вас чорти!!..
Двоє Жінок заходять з двома манекенами. Вдягають плащі манекенів. Стягають усі види кольорових тканини з полиць і драпірують їх на манекенах; роздягають і вдягають їх. Гарячкові, балакучі рухи. Крамівник невимушено долучається до них. В кутку Бруно споглядає сцену.

Батько всідається за своїм бюрком. Дуже нервовий, керує маневрами у крамниці широкими жестами диригента оркестру.

Згідно його вказівок Крамівник і Жінки пересувають манекени, що створює певного роду балет, спочатку хаотичний, потім впорядкований.

Жінки беруть великий відріз сукна, звязуючи два кінці так, що постає гойдалка, на котрій вмощується Крамівник. Колишуть його.

Батько сходить і починає проклинати, викликає Крамівників, що знерухоміли, збиті з пантелику. 
БАТЬКО – Мої крамівники то імбецили! Неуки! Нездатні продати будь-що!

Починає смикати цілим своїм тілом і видавати звуки : брязкіт та гаркіт.

БРУНО – Тату! Тату! Що з тобою?

Батько не відповідає; бігає зліва направо, вимахуючи плечима.

БРУНО (читає) – «Батько зіщулився і насупився, його обличчя у поспіху розкладалось на симетричні елементи, нестримно ділилось учетверо на очах – під тягарем неосяжної поразки. Поки ми встигли зрозуміти, що трапилось, гвалтовно завібрував, заджизчав і майнув нам перед очима монструальною, стугонливою, волохатою сталевоблакитною мухою. Глибоко вражені, ми слухали зневірений лемент, глуху скаргу, вимовно модульовану, процесовану вниз і догори крізь усі реєстри бездонного болю, невтамованого терпіння під темною стелею крамниці…
 ( з розуміючим усміхом) Не треба забувати : більшість того, що ми тут оповідаємо, можна приписати на ті літні аберації, ту канікулярну напівдійсность, тих невідповідальних маргіналів, перебігаючих без жодної гарантії на грані мертвого сезону».
Батько повертається до свого бюрка. Приймає гідну поставу і повертається до викликання продавців, але його навіжена промова стає монологом пророка Ізраеля. Можемо почути лише її фрагменти.
БАТЬКО -  Мої нутрощі! Терплю у глибині мойого серця! Моє серце непокоїться, я не можу вже більше мовчати! А ви смієте ставати перед моїм єством!..

Втікай від мого гніву, безбожний люде, і забирай своїх ідолів!
Крамівники і двоє Жінок у поспіху виходять, забираючи манекени із собою. Батько сідає за своє бюрко і береться до спокійного писання.

БРУНО (читає) – «Кожен знає, що у шерезі звичайних, нормальних років здивачілий час родить іноді зі свого лона роки інакші, роки особливі, роки потворні, котрим, як малий шостий палець руки, виростає колись тринадцятий фальшивий місяць.

Говоримо фальшивий, позаяк він рідко доходить до повного розвою. Як пізньороджені діти, він зостається позаду за зростом, місяць горбунець, відросток у половині зів’ялий і радше вигаданий ніж дійсний. То все, про що я тут розповідаю, твориться під час тринадцятого, додаткового місяця, того горбатого місяця .»
*     *     *

Заходить Б’янка, вбрано дуже пишно, в давній стрій малої дівчинки –  білу сукенку. Її рухи стримані, вона не усміхається, виглядає зарозумілою і знудженою. До неї долучається приятелька -молода жінка-вамп. Прогулюються разом.
Заходить Бруно і Шльома. Бруно – малий хлопчик, зігнений навпіл через несміливість.
Б’ЯНКА – То ти є тим хлопцем, який весь час малює в парку. Як тебе звуть?
БРУНО – Бруно.

Б’ЯНКА – Ах, ти син гендляра сукном, з Ринку?
БРУНО – Так.

Б’ЯНКА – Я Б’янка.
БРУНО – Знаю. Ти мешкаєш…

Б’ЯНКА – Ти знаєш, де я мешкаю?
БРУНО – На вулиці Війтівська Гора, у віллі за великою огорожею.

Б’ЯНКА – Хто б міг подумати, тобі і це відомо.
БРУНО – Ти дуже…дуже…

Вона вже не звертає на нього уваги і простує своєю дорогою. Він слідкує за нею поглядом, повним захвату.

Б’янка йде сісти. Втомлена і дещо неуважна, переглядає книжки, часописи, найрізноманітніші пачки карток.
Б’янка безцеремонно кидає свою книжку, розкидає картки і часописи. Бруно розгублений. 
БРУНО - Б’янка ! Б’янка ! Не роби того! О ні! Не нищ їх. Не викидай їх! В тих всіх кошиках може десь бути Книга!!
Б’ЯНКА – Яка книжка?
БРУНО – КНИГА!
Б’ЯНКА – Біблія?
БРУНО – Ні, Книга. Ні, не Біблія – той заражений апокриф, та тисячна копія, той бездарний фальсифікат!

Б’ЯНКА – Але Книга з великої К, це Біблія.
БРУНО – Ні. Це Книга, котру я хочу віднайти… Вона не може назавжди залишатись загиблою. Напишу її заново.
Б’ЯНКА – Ти мариш, Бруно. Це дитячі фантазії. Направду, як на твій вік, тобі бракує зрілості.
З гідністю виходить.

Бруно прибирає постави дорослого. Сміється.
БРУНО – Дитина! Ну і що з того? Повернутись у дитинство, в «геніальну епоху»!.. 

То моя мрія. А в дійсності я є паном Бруно Шульцем, вчителем малювання в Дрогобицькій гімназії. 

Вчити малюків малювати, вони не є злі, але затримують мене; я стаю в’язнем їх часу. Мені лишаються тільки його малі відрізки. В ті крихти часу, які мені зостаються, я хочу написати Книгу.
Назву її просто Книгою, через велику К, без епітетів, без уточнень. Ви знаєте, що в нашому дитинстві всі ми мали якусь святу книгу, котра справила, що ми щоразу мріяли заново. Вона наповнювала наші голови ідеями, а її фрагменти все ще лунають в нашій пам’яті. Ох, в очах дорослих не було нічого вартісного, гідного якогось більшого зацікавлення. Це було звичайний ілюстрований часопис або альбом  з марками. Але бувало й те, що Книгою були прості часописи з дивними, старими рекламами.
Заходять Четверо, щоби відіграти і танцювати «реклами». Кожен презентує якусь газету і представляє себе. Їх репліки повторюються і перетинаються. Оті – авторства Дольфі і Магди Ванг - намагаються бути відповідними  

ЖІНКА – Анна Чьшіляг, словацька мадонна, провидіння лисих…
ЧОЛОВІК – Синьйор Броско, з Мілану, магістр чорної магії представляє своє мистецтво до панства диспозиції…
АННА Чьшіляг – Його магічна рідина спричинить ріст волосся і бороди байдуже де і байдуже на кому.
Броско – Синьйор Броско лікує всякі хвороби, відомі і невідомі… Змінить і подовжить ваше життя!

ЖІНКА (глибоке декольте) – Магда Ванг!!
ЧОЛОВІК – Пан Дольфі радить панству свій Клуб Джентельмена!.. 

Магда Ванг – Спеціальність Магди Ванг – то ламання найсильніших чоловічих характерів!

ДОЛЬФІ – Надасть вам найбільш вирафінованих зустрічей і приємності, запровадить вас у криївки надійного психологічного методу…

Магда Ванг – Будете через мене розкішно страждати… ! 
ДОЛЬФІ – Метод Дольфі спричинить повернення енергіїї і незламність сталі у прийнятті ваших рішень.
Магда Ванг – Панове! Ви подякуєте мені за знищення вас. Благатимете мене про сплюндрування.
Бруно виконує рух в її сторону, якби притягнутий невидимою силою. Магда Ванг підносить свій шпіцрутен з тривожною посмішкою.

Всі Четверо виходять.
БРУНО – Книжок, котрі ми читали в нашому дитинстві, вже нема, зникли. Той, хто зберіг у собі пам’ять соковитого м’якушу дитинства, мусить написати її заново.
Четверо з’являються знову, вимахуючи своїми газетами, але того разу в тиші. Тільки вдають, що кричать. Виходять.

*    *    *

БРУНО – Геніальна епоха! (сміється) Мій батько, герой! Герой мого театрику…
БАТЬКО - Матерія, панове!.. Ах матерія!.. Поляризація!.. Електромагнітність, ото чиста правда!.. 

 Повертається в сторону Бруно..
БАТЬКО – Перепрошую, пане. Потребую того шматка простору, ото, власне, того шматка, яким пан оволодів. Чи не була б панська ласка віддати на часину це місце?

Бруно посувається і Батько, муркочучи, виконує різні дивні жести і вимірювання. Великою ложкою вдаряє об стіл і десь, на його втіху, запалюється якась жарівка. Сміючись, повторює це ще кілька разів.
БАТЬКО – Магнетизм матерії, панове! ( бере два шматки дроту і прикладає їх до своїх грудей) І біомагнетизм! (тріумфально) Біомагнетизм, оце майбутнє!
Заходить Аделя, вбрана в білий фартушок, рухається сексуально.

АДЕЛЯ – Але ж пане Якуб! Що це все означає? Може, ви б прибрали весь цей балаган?!

Батько, заворожений і заразом наляканий, стає слухняним. Аделя забирає все це приладдя і авторитетно виходить за сцену.

Батько, замислений, сідає.
БРУНО – Тату, а птахи?

БАТЬКО (не дивлячись на нього) – Птахи?
БРУНО – Твої експерименти. Пам’ятаєш, як ти розводив птахів у мансарді?

БАТЬКО (неуважно)  - В мансарді? 
БРУНО – То було зимою. Дні ствердли від студені і нудьги, як минулорічні буханці хліба. Ти вже не виходив з дому. Саме тоді ми зауважили в тебе пристрасну зацікавленість птахами. З великими витратами часу й грошей із Гамбургу й Голландії, з африканських  зоологічних ферм ти замовляв запліднені пташині яйця, котрі давав висиджувати величезним бельгійським курам!

БАТЬКО (весь час неуважно) – Бельгійським?
БРУНО – Пізніше з них виклюнулась маса монструальних пташат, які зразу по народженні голосно скиглили. Неможливо було догледіти в тих ящірках зі змарнілим нагим тілом горбунів майбутніх пав, фазанів, глухарів та кондорів. Ти снував між полицями, робив для них гнізда,  виводив їх з небуття.
БАТЬКО – З небуття?

БРУНО – Безупинно ти замовляв нові яйця і нові, дивні птахи з’являлися на світ. Ти організовував це створення  у вченому безладі, поєднував птахів у пари, висилав сватів, під час того, як наш гонтовий дах перетворювався у справжній Ноїв ковчег, з невпинними пташиними спарюваннями, тріпотінням крил і квохтанням з розкоші.

БАТЬКО – Квохтанням? 
БРУНО - Особливо запав мені в пам’ять один кондор, величезний птах з нагою шиєю, зморщеною і вибуялою наростами тваррю. То був худий аскет, буддійський лама, повен непорушної гідності в цілій постаті. Коли він сидів так у позі нерухомих єгипетських божеств, з оком затягнутим білявим більмом, котре зсував на зіницю,  то я не міг опиратись враженню, що маю перед собою мумію мого батька.
Батько сідає на підлогу, дві ноги підгортає під себе. Вільно рухає плечима, ніби махаючи крилами.
БРУНО – І, що характерно, кондор і батько вживали одного й того ж нічного горщика.
З’являються Аделя, Крамівник і мати.
МАТИ – Якуб! Так далі не можна!
АДЕЛЯ – Пане Якуб! Тут смердить. Всі ці ваші звірі (махає перед ним віником).
КРАМІВНИК – Це правда, що тут дуже гидко чимось тхне, пане Шульц.
АДЕЛЯ – Досить того! Зараз ми цього всього позбавимось! Ану геть звідси, пташиська!
Батько, розгублений, намагається стати Аделі на перешкоду, але вона його відганяє. Аделя тепер танцює під шалену музику «танець знищення». Інші втікають і врешті Аделя залишається сама з усміхом переможця.
БРУНО – Прошу дуже. Дитина бавиться в театр, бо цей театр є більш захопливий, ніж дійсність дорослих.
Бруно, замислений, тиняється з нотатником і олівцем в руці. Малює.
БРУНО – Я хочу наново відвідати ліс мого дитинства в Трускавці, де владарювала моя уява. Ватаги вовків, немилосердні розбійники і безліч уявних небезпек. Я замикався в моїй фортеці таємничих пригод і фантастичних, усе нових перипетій.
Ото, в лісі Трускавця, я оголошував Республіку Мрій! Виняткове королівство уяви, де я є королем, трюкачем і режисером…
*    *     *



БРУНО – Незвичайна людина мій батько. Всі речі при контакті з ним зсувались в бік площин сумнівних, випадкових і двозначних, котрі би можна було окреслити «Регіонами Великої Єресі»!
Батько вмощується за своїм бюро на підвищенні, ніби на амвоні, готовий до проповіді.

Решта разом з Манекенами сідають в ряд, щоби його слухати. Бруно – дещо збоку.

КРАМІВНИК – Тихо! Слухайте, Єретики (попереджує).  Трактат про Манекенів!
БАТЬКО – Творець, Деміург, не володів монополією на творення – творення є привілеєм всіх духів. Матерії дана безкінечна плодючість, невичерпна життєва міць і заразом знадлива сила спокуси, котра вабить нас до формування.

Крамівник встає, займає місце при «амвоні» і переймає паличку.
БАТЬКО – Нема мертвої матерії. В кожному разі, ті манекени не є точно мертві. Мертвота є тільки вдаванням, яке ховає інші незнані форми життя… Немає правдивої різниці між життям і матерією. Тому, я гадаю, що рамках надзвичайно цікавого експерименту, ми могли б знищити якесь життя!

КРАМІВНИК – Вбивство…! Це вбивство!

БАТЬКО – Експеримент. Це точка виходу нової апології садизму.   

Говорить це з добрим усміхом. Дві Швачки і Продавець видають з себе слабкі окрики, повні жаху.
 Жестикуляція Батька набирає езотеричної урочистості. А його дивагації стають щораз менш зрозумілі, щоразу більш белькотливі. Можна вирізнити лише окремі слова.
БАТЬКО – Манекен – це дух, ув’язнений в матеріїї. Повернімо йому свободу. Оголошую Другу Деміургію, викладаю вам програму нової Генези, котра відкрито протиставляється нашій епосі…  Не хочемо, однак, створити існування тривалі, наші творіння будуть в певному сенсі тимчасові. Деміург цінував матеріали солідні і тривалі… Ми навпаки… є невідворотно спокушені дріб’язком. Пап’є-маше, ляльки з ганчірок, блискуче залізяччя, що не є золотом! Кіч, підробка,  бракований товар! Візьмемо цього манекена: не варто старатись, щоб зробити з нього істоту тривалу і солідну. Ми можемо дати йому тільки одну ногу чи тільки одну сторону обличчя.

 (пророчий і навіжений) Ми хочемо створити людину вдруге на образ і подобу Манекена!

БРУНО – Велика Єресь! Зовсім як Мистецтво – Мистецтво є досвідом злочинним!

Бруно сідає за своїм маленьким столиком.

БРУНО – Якось блакитною мухою, якось кондором, пророком чи деміургом мій батько був єдиним, хто знав засекречені закапелки дому, про  існування яких забуто. Таємничі покої, котрі замкнулись самі в собі, де скам’янілістю магічних квітів виростали ліси … Говорив: матерія є єдина і неповторна, але може вдягати різні маски, різні аспекти життя…

Заходять двоє жінок. Наразі це Старша сестра і стара Кузина. Дивляться і слухають Бруно.

СЕСТРА – Бруно! Що ти зробив татові?!

КУЗИНА – Справді, дядько Якуб не був такий. То був спритний купець, стояв двома ногами на землі.

СЕСТРА – І був добрим батьком родини. Цілком нормальним.

БРУНО – Звичайно.

КУЗИНА - В твоїх книжках батько виглядає на вар’ята.
СЕСТРА – Це негарно з твого боку. Наш батько зовсім не був такий.

БРУНО – Був.

СЕСТРА – Ні!

БРУНО – Був. Це залежить, як на нього дивитись… Чи ви в стані поглянути на нього очами дитинства? Побачити все минуле очами дитинства?

КУЗИНА – Справді, справді так, як я говорила, всі ті дивагаціїї, це інфантильність.
Бруно вибухає сміхом.
СЕСТРА – Маєш лекції пополудні? Повертаючись, купи овочів для супу ввечері. Не буду змушена виходити.

Виходять.

БРУНО – Говорите, що я удивнюю світ. Зовсім ні. Світ Є дивний. Це безумовно…А зрештою, що? Маємо право додати трохи солі, котра покращує смак світу…

*     *     *

Військовий німецький марш, спочатку дуже тихо, потім щораз голосніше : «Еріка».

ФЕЛІКС ЛАНДАУ, чорна офіцерка, чорне кепі, йде сісти за великим столом. Заходить Бруно, має на собі жовту пов’язку з чорною зіркою Давида. Стає біля столу. Ландау переглядає якесь досьє.

ЛАНДАУ – Ви є, пане Шульц, Бруно, жидівської раси, художником і вчителем?

БРУНО – Так… Так, пане офіцер.
ЛАНДАУ – СС Гауптшарфюрер Фелікс Ландау. Але можете мене називати паном Ландау. Прошу сісти (читає якесь досье). Ви продовжували навчання малюванню підчас радянської окупації, а потім втратили посаду?
БРУНО – Так… пане Ландау. Відколи…

ЛАНДАУ – Відколи ми вигнали Ради. І тепер пан  з родиною перенесений до гетто.

БРУНО – Так.

ЛАНДАУ – Добре. Мені показували ваші малюнки. Дуже цікаво. В них є якась…жорстокість, правда?

БРУНО – Ні, я б цього не сказав…

ЛАНДАУ – Я сам художник, пане Шульц. Це сумно, пане Шульц, я є художником – столяром, і з цілою певністю я єдиний поміж моїх колег, хто здатен оцінити ваш талант. Здається, ви також малюєте? Добре. Можете для мене працювати. Я хочу мати в своєму домі мальовидла настінні, фрески. А також в манежі для їзди верхи Reitschule. Взамін я можу поклопотатись для вас про статус «корисного єврея». Згода?
БРУНО – Так, звичайно, пане Ландау.

ЛАНДАУ – Ви носитимете спеціальну пов’язку і зможете виходити з гетто на роботу, і отримуватимете порціон. Це вам підходить?

БРУНО – О так! Дякую. Дякую.

ЛАНДАУ – Ви розпочнете завтра зранку. Матимете фарби, пензлі, всі знаряддя.

БРУНО- Прийду. Прийду.

ЛАНДАУ (вперше з усміхом задоволення на обличчі) – Чудово! Прошу виконати мені добру роботу, пане Шульц… Ви можете йти.
*    *     *




Несучи манекени, заходять двоє жінок. Бруно слідує за ними. Рухаються спішно, вдаючи, що ховаються. Неспокійні рухи втікачів.

З’являється Офіцер СС Гюнтер і заступає їм дорогу:

ГЮНТЕР - Halt ! Papiere !
ПЕРША ЖІНКА – Йдемо за супом.

ДРУГА ЖІНКА – І за хлібом.

ПЕРША ЖІНКА – За нашим порціоном.

ГЮНТЕР (до Бруно) – Ти єврей Шульц? (іронічно) Митець? Художник?... То ти від фресок? Який малює на стіні мого колеги Фелікса Ландау? Я бачив це. Мій колега Ландау в мундурі вершника. Яка поза! Який погляд, правда? (злякані спроби Бруно до суперечки) Так! Це зарозумілий погляд! А твої малюнки з казки у спальні його дитини. Казки? Ні, єврейські малюнки!! Можна пізнати голови євреїв. Всі ті, котрі вештаються тут, в гетто. Навіть ці (показує на жінок) (саркастично) Жидівські малюнки на стіні офіцера СС! Королі, принцеси, з головами євреїв!! ( підвищує голос, холодно) Знаєш, що ми робимо з євреями?! 
Гюнтер витягає свій пістолет і вбиває Бруно двома кулями в голову. Двоє Жінок втікають. Заходить Фелікс Ландау.
ГЮНТЕР – Ландау! В сам час! … Це ти вбив Люве, мого улюбленого дантиста? Ти, чи не так? От і маєш! Ти вбив мого єврея! А я твого.
Виходять.
Бруно підіймається. Не є вже незграбним ані засоромленим. Його рухи здаються вільними і легкими.

Заходять старша Сестра і Кузина.

СЕСТРА – Прокинься, мій Малий. Месія вже зовсім близько, в Трускавці.
БРУНО – Так близько?

СЕСТРА – Так, заледве 30 кілометрів звідси.

КУЗИНА – Ні, Ханю, нема Месії в Трускавці. В лісі у Трускавці викопано велетенську дірку, гігантську фосу і нацисти вкинули туди трупи п’ятисот євреїв, тисячі євреїв, шести мільйонів євреїв.
Бруно віддаляється, щоби сісти збоку.

БРУНО (замріяно) – Ліс в Трускавці… Декорум моєї «Республікі Мрій». Місце канікул малого хлопця, де панувала врода світу і де сотались усі вигадані небезпеки, котрі живлять чудні страхи дитинства…

Ну і прошу…

Такий, який є, незакінчений і недосконалий світ закінчиться у глухому завулку, просто і невідворотно…

Ні, це не трагічний і апокаліптичний фінал, останній акт божої комедії, давно переказаний стількома пророками. Ні. Цей кінець світу – це смутний цирк, п’єска, експеримент ілюзіонста під бурею оплесків всіх адептів поступу…
Музика

Катеринка з початку. Частково перекривається звуками німецького маршу : «Аде, Поленлянд».

Двоє Нацистів стоять на варті, в глибині, без руху, плечі схрещені, грізні.
КІНЕЦЬ
Перекл. з польської Софія Козій 
